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PRONUNCIATION GUIDE FOR ALBANIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ch as in        cheetye             or              chen

dj as in        djoowaan          or              djeyndet

R as in        Rota                  or              Reth

ts as in           spetsyaaleh       or             tseelee

ue as in       duelbee           or   menuer
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PART 1:  SMALL ARMS
English Transliteration Albanian

1-1
What is the caliber 
and type of the 
weapon?

tseelee esht 
kaaleebree dhey lowee 
ee aarmes?

Cili është kalibri dhe 
lloji i armës?

1-2 How large was the 
rifle?

saa ey maadheh 
eeshteh pooshka?

Sa e madhe ishte 
pushka?

1-3 Did the rifle have a 
scope?

aa keeshteh 
pooshka nye leeree 
veypreemee?

A kishte pushka një liri 
veprimi?

1-4
Was any part of the 
weapon made of 
wood?

aa eeshteh ndonye 
pyes ey pooshkes ey 
bere prey drooree?

A ishte ndonjë pjesë 
e pushkës e bërë prej 
druri?
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1-5

Could the part of the 
rifle, which touches 
the shoulder, be 
folded?

aa moondet che 
pyeysa ey pooshkes, 
ey tseela prehk 
shpaatoolen, te 
paaloseht?

A mundet që pjesa e 
pushkës, e cila prek 
shpatullën, të paloset?

1-6 How large was the 
magazine?

saa ey maadheh 
eeshteh depoya?

Sa e madhe ishte 
depoja?

1-7
Was other 
equipment added to 
the weapon?

aa eeshteh ndony 
paayeesyeh tyeyter ey 
shtoowaar tey aarma?

A ishte ndonjë pajisje 
tjetër e shtuar te arma?

1-8
What other 
equipment was near 
the weapon?

chfaar paayeesyesh te 
tyeyra eesheen aafer 
aarmes?

Çfarë pajisjesh të tjera 
ishin afër armës?
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1-9 What was the size 
of the pistol?

tseela eeshteh maasa 
ey peestoleytes?

Cila ishte masa e 
pistoletës? 

1-10 Where was the 
pistol carried?

koo eeshteh mbaaytor 
peestoleyta?

Ku ishte mbajtur 
pistoleta?

1-11
What special 
equipment was 
added to the pistol?

chfaar paayeesyeh 
spetsiyaaleh esht 
shtoowaar tey 
peestoleyta?

Çfarë pajisje speciale 
ishte shtuar te 
pistoleta?
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PART 2:  CREW-SERVED WEAPONS 

2-1
What is the caliber 
and type of the 
weapon?

tseelee esht 
kaaleebree dhey lowee 
ee aarmes?

Cili është kalibri dhe 
lloji i armës?

2-2
Is this a direct fire 
weapon like a rifle or 
bazooka?

aa esht kyo nye 
cheetyeh deerekteh ey 
aarmes nyeloy see nye 
pooshk oseh aarm?

A është kjo një qitje 
direkte e armës njëlloj 
si një pushkë ose 
armë?

2-3
Is this an indirect 
fire weapon like a 
mortar or cannon?

aa esht kyo 
nye cheetyeh 
eendeereykteh ey 
aarmes see nye 
mortaay aapo top?

A është kjo një qitje 
indirekte e armës si një 
mortajë apo top?
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2-4
Was the weapon 
mounted on a 
tripod?

aa eeshteh 
montoowaar aarma 
mbee nye trekembesh?

A ishte montuar arma 
mbi një trekëmbësh?

2-5

How many 
personnel operated 
this specific 
weapon?

saa nyeyrez ey 
perdorehn kete aarm te 
veychaant?

Sa njerëz e përdoren 
këtë armë të veçantë?

2-6
Where and when 
did you see this 
weapon?

koo dhey koor ey paat 
kete aarm?

Ku dhe kur e patë këtë 
armë?

2-7
What was the 
approximate size of 
the projectile?

tseela eeshteh 
peraaferseesht maasa 
ey preydhes?

Cila ishte përafërsisht 
masa e predhës?
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2-8
Has the weapon 
been modified in 
any way?

aa keeshteh 
cheyn aarma ey 
modeefeekwaar ne 
ndony menuer?

A kishte qenë arma e 
modifikuar në ndonjë 
mënyrë?

2-9

How effective was 
the crew operating 
the weapon? 
(accuracy in 
training)

saa eyfekteeveh 
eeshteh skwaadra che 
ey perdorteh aarmen?

Sa efektive ishte 
skuadra që e përdorte 
armën?

2-10 Was the crew 
accurate?

aa eeshteh skwaadra 
ey saakt?

A ishte skuadra e 
saktë?

2-11 How was the crew 
trained?

see eeshteh 
traaynoowaar 
skwaadra?

Si ishte trajnuar 
skuadra?

2-8
Has the weapon 
been modified in 
any way?
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How effective was 
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the weapon? 
(accuracy in 
training)
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ey perdorteh aarmen?
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skuadra?



2-12
What identifying 
marks were on the 
weapon?

chfaar sheynyash 
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ne aarm?

Çfarë shenjash 
dalluese ishin në 
armë?

2-13

How fast did this 
weapon fire? How 
many rounds 
(bullets) per minute?

saa shpeyt djoowaan 
kyo aarm? saa 
ploomba per meenoot?

Sa shpejt gjuan kjo 
armë? Sa plumba për 
minutë?

2-14
Did the crew 
perform barrel 
changes?
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2-16
What else can you 
tell me about this 
weapon system?

chfaar tyeyter moond 
te me thonee per kete 
seestehm aarmesh?

Çfarë tjetër mund të më 
thoni për këtë sistem 
armësh?
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What else can you 
tell me about this 
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chfaar tyeyter moond 
te me thonee per kete 
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PART 3:  VEHICLES

3-1
What is the type 
and name of the 
vehicle?

tseelee eesht lowee 
dhey eymree ee 
maakeenes?

Cili ishte lloji dhe emri i 
makinës?

3-2

What types of 
weapons were 
mounted on the 
vehicle?

chfaar loyeh aarmesh 
eesheen gaatee 
per loofteem mbee 
maakeen?

Çfarë lloje armësh 
ishin gati për luftim mbi 
makinë?

3-3
Where and when did 
you last observe this 
vehicle?

koo dhey koor per 
hehr te foondeet ey 
vezhgoowaat kete 
maakeen?

Ku dhe kur për herë të 
fundit e vëzhguat këtë 
makinë?

3-4 Where is the vehicle 
stored?

koo esht roowaaytur 
maakeena? 

Ku është ruajtur 
makina? 
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3-5 Is this vehicle 
military or civilian?

aa esht kyo maakeen 
ooshtaaraakeh aapo 
tseeveeleh?

A është kjo makinë 
ushtarake apo civile?

3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

chfaar ndruesheemesh 
keesheen cheyn ber 
tey maakeena?

Çfarë ndryshimesh 
kishin qenë bërë te 
makina?

3-7 Is the vehicle 
wheeled or tracked?

aa eeshteh maakeena 
mey Rota aapo mey 
zeenjeer?

A ishte makina me rrota 
apo me zinxhirë?

3-8

Does the 
vehicle have a 
communications 
system?

aa kaa maakeena 
seestehm 
komooneekeemee?

A ka makina sistem 
komunikimi?

3-5 Is this vehicle 
military or civilian?

aa esht kyo maakeen 
ooshtaaraakeh aapo 
tseeveeleh?

A është kjo makinë 
ushtarake apo civile?

3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

chfaar ndruesheemesh 
keesheen cheyn ber 
tey maakeena?

Çfarë ndryshimesh 
kishin qenë bërë te 
makina?

3-7 Is the vehicle 
wheeled or tracked?

aa eeshteh maakeena 
mey Rota aapo mey 
zeenjeer?

A ishte makina me rrota 
apo me zinxhirë?

3-8

Does the 
vehicle have a 
communications 
system?

aa kaa maakeena 
seestehm 
komooneekeemee?

A ka makina sistem 
komunikimi?

3-5 Is this vehicle 
military or civilian?

aa esht kyo maakeen 
ooshtaaraakeh aapo 
tseeveeleh?

A është kjo makinë 
ushtarake apo civile?

3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

chfaar ndruesheemesh 
keesheen cheyn ber 
tey maakeena?

Çfarë ndryshimesh 
kishin qenë bërë te 
makina?

3-7 Is the vehicle 
wheeled or tracked?

aa eeshteh maakeena 
mey Rota aapo mey 
zeenjeer?

A ishte makina me rrota 
apo me zinxhirë?

3-8

Does the 
vehicle have a 
communications 
system?

aa kaa maakeena 
seestehm 
komooneekeemee?

A ka makina sistem 
komunikimi?

3-5 Is this vehicle 
military or civilian?

aa esht kyo maakeen 
ooshtaaraakeh aapo 
tseeveeleh?

A është kjo makinë 
ushtarake apo civile?

3-6
What changes have 
been made to the 
vehicle?

chfaar ndruesheemesh 
keesheen cheyn ber 
tey maakeena?

Çfarë ndryshimesh 
kishin qenë bërë te 
makina?

3-7 Is the vehicle 
wheeled or tracked?

aa eeshteh maakeena 
mey Rota aapo mey 
zeenjeer?

A ishte makina me rrota 
apo me zinxhirë?

3-8

Does the 
vehicle have a 
communications 
system?

aa kaa maakeena 
seestehm 
komooneekeemee?

A ka makina sistem 
komunikimi?



3-9 Describe the vehicle 
to me.

maa pershkroowaay 
maakeenen

Ma përshkruaj 
makinën.

3-10
What else can you 
tell me about this 
vehicle?

chfaar tyeyter moond te 
me thonee Reth kesaay 
maakeeneh?

Çfarë tjetër mund të 
më thoni rreth kësaj 
makine?

3-11
How many crew 
members operated 
this vehicle?

saa pyeystaar te 
skoowaadres ey 
dreytoowaan kete 
maakeen?

Sa pjesëtarë të 
skuadrës e drejtuan 
këtë makinë?

3-9 Describe the vehicle 
to me.

maa pershkroowaay 
maakeenen

Ma përshkruaj 
makinën.

3-10
What else can you 
tell me about this 
vehicle?

chfaar tyeyter moond te 
me thonee Reth kesaay 
maakeeneh?

Çfarë tjetër mund të 
më thoni rreth kësaj 
makine?

3-11
How many crew 
members operated 
this vehicle?

saa pyeystaar te 
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maakeen?
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chfaar tyeyter moond te 
me thonee Reth kesaay 
maakeeneh?

Çfarë tjetër mund të 
më thoni rreth kësaj 
makine?

3-11
How many crew 
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3-11
How many crew 
members operated 
this vehicle?

saa pyeystaar te 
skoowaadres ey 
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maakeen?

Sa pjesëtarë të 
skuadrës e drejtuan 
këtë makinë?
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PART 4:  GUNBOATS

4-1 What is the type and 
name of the boat?

tseelee esht lowee 
dhey eymree ee 
aaneeyes?

Cili është lloji dhe emri 
i anijes?

4-2
What weapons are 
mounted on the 
boat?

chfaar aarmesh 
eesheen gaatee per 
loofteem ne aaneeyeh?

Çfarë armësh ishin gati 
për luftim në anije?

4-3
Does a military or a 
civilian manufacturer 
produce the boat?

aa esht aaneeya 
prodhim ooshtaaraak 
aapo tseeveel?

A është anija prodhim 
ushtarak apo civil?

4-4
Does this boat 
belong to the 
military?

aa esht kyo aaneeyeh 
ey ooshtrees?

A është kjo anije e 
ushtrisë?
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4-5

What identifying 
marks are 
located on the 
boat? Weapons? 
Equipment?

chfaar sheynyaash 
daalue-eyseh yaan 
vehndosur ne 
aaneeyeh? aarm? 
paayeesyeh?

Çfarë shenjash 
dalluese janë vendosur 
në anije? Armë? 
Pajisje?

4-6
Is there a 
communication mast 
on the boat?

aa kaa aanteyn 
komooneekeemee ne 
aaneeyeh?

A ka antenë 
komunikimi në anije?

4-7
Where and when did 
you last observe this 
boat?

koo dhey koor per hehr 
te foondeet ey paat 
kete aaneeyeh? 

Ku dhe kur për herë 
të fundit e patë këtë 
anije? 

4-8
Did another boat 
support and protect 
this boat?

ey mbeshteysteh dhey 
ey mbronteh aaneeya 
tyeyter kete aaneeyeh?

E mbështeste dhe e 
mbronte anija tjetër 
këtë anije?

4-5
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4-9
Did the boat have 
a flat or round 
bottom?

aa keesht aaneeya nye 
foond te Raafshet aapo 
te Roomboolaaket?

 A kishte anija një 
fund të rrafshët apo të 
rrumbullakët?

4-10 Where is the vehicle 
stored?

koo esht roowaaytur 
maakeena? 

Ku është ruajtur 
makina? 

4-11

Are there any 
armored or 
reinforced parts on 
the boat?

kaa ndonye pyeys te 
bleendoowaar oseh 
te perfortsoowaar ne 
aaneeyeh?

Ka ndonjë pjesë 
të blinduar ose të 
përforcuar në anije?

4-12
What else can you 
tell me about this 
boat?

chfaar tyeyter moond te 
me thonee Reth kesaay 
aaneeyeh?

Çfarë tjetër mund të më 
thoni rreth kësaj anije?

4-9
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boat?
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me thonee Reth kesaay 
aaneeyeh?

Çfarë tjetër mund të më 
thoni rreth kësaj anije?
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Did the boat have 
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bottom?
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PART 5:  SHOULDER-FIRED MISSILES

5-1
Where and when 
did you observe 
the missile?

koo dhey koor per hehr 
te foondeet ey paat 
kete preydh?

Ku dhe kur për herë 
të fundit e patë këtë 
predhë?

5-2
What is the name 
and caliber of the 
weapon?

tseelee esht eymree 
dhey kaaleebree ee 
aarmes?

Cili është emri dhe kalibri 
i armës?

5-3
What identifying 
marks were on the 
weapon?

chfaar shenyaash 
daalue-eyseh eesheen 
ne aarm?

Çfarë shenjash dalluese 
ishin në armë?

5-4

What types of 
sights were 
mounted on the 
weapon?

chfaar loyeh 
reydjeestreemesh 
eesheen montoowaar 
ne aarm?

Çfarë lloje regjistrimesh 
ishin montuar në armë?
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5-5 Was the weapon 
wire-guided?

eesht aarma ey 
shocheroowaar mey 
seestem dreyteemee?

Ishte arma e shoqëruar 
me sistem drejtimi?

5-6
Was the missile 
tube reused or 
thrown away?

aa eeshteh toobee ee 
preydhes ee perdoroor 
aapo ee heydhoor?

A ishte tubi i predhës i 
përdorur apo i hedhur?

5-7
What else can you 
tell me about this 
missile system?

chfaar tyeyter moond 
te me thonee Reth 
keteey seesteymee 
preydhaash?

Çfarë tjetër mund të më 
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PART 6:  IMPROVISED EXPLOSIVE DEVICES (IEDs)

6-1
Where and when 
did you observe the 
IED?

koo dhey koor 
ey vezhgwaat 
paayeesyehn 
eksplozeeveh te 
eemproveezoowaar?

Ku dhe kur e vëzhguat 
pajisjen eksplozive të 
improvizuar?

6-2 Who emplaced the 
IED?

koosh ey vendosee 
paayeesyehn 
eksplozeeveh te 
eemproveezoowaar?

Kush e vendosi 
pajisjen eksplozive të 
improvizuar?

6-3 How is the IED 
detonated?

see esht heydhoor 
ne eyr paayeesya 
eksplozeeveh ey 
eemproveezoowaar?

Si është hedhur në erë 
pajisja eksplozive e 
improvizuar?
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6-4

What types of 
ammunition 
are used in the 
explosive device?

chfaar loye 
aarmaateemesh 
yaan perdoroor 
ne paayeesyet 
eksplozeeveh?

Çfarë lloje armatimesh 
janë përdorur në 
pajisjet eksplozive?

6-5 Is this IED located in 
a vehicle?

aa esht ven ne 
maakeen kyo 
paayeesyeh 
eksplozeeveh ey 
eemproveezoowaar?

A është vënë në 
makinë kjo pajisje 
eksplozive e 
improvizuar?

6-6 Where is the owner 
of this vehicle?

koo esht pronaaree ee 
kesaay maakeeneh?

Ku është pronari i kësaj 
makine?

6-4
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ammunition 
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kesaay maakeeneh?

Ku është pronari i kësaj 
makine?



6-7 Who made the IED?

koosh ey beree 
paayeesyen 
eksplozeeveh te 
eemproveezoowaar?

Kush e bëri pajisjen 
eksplozive të 
improvizuar?

6-8 Where was the IED 
built?

koo eesht ndertoowaar 
paayeesya 
eksplozeeveh ey 
eemproveezoowaar?

Ku ishte ndërtuar 
pajisja eksplozive e 
improvizuar?

6-9
Where was the 
IED stored prior to 
emplacement?

koo eesht roowaaytur 
paara sey te 
vendosey paayeesya 
eksplozeeveh ey 
eemproveezoowaar?

Ku ishte ruajtur 
para se të vendosej 
pajisja eksplozive e 
improvizuar?

6-7 Who made the IED?
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eksplozive të 
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6-10 Is there a second or 
“backup” detonator?

aa djeyndet ndony 
shperthue-es ee duet 
oseh ndeemes?

A gjendet ndonjë 
shpërthyes i dytë ose 
ndihmës?

6-11

Is there a secondary 
device to attack 
aid and rescue 
workers?

aa djeyndet nye 
paayeesyeh 
duetesoreh 
eksplozeeveh che 
soolmon poononyeseet 
ey ndeemes se shpeyt?

A gjendet një pajisje 
dytësore eksplozive që 
sulmon punonjësit e 
ndihmës së shpejtë?

6-12 Who is the target of 
this IED?

koosh eesht sheynya 
ey kesaay paayeesyeh 
eksplozeeveh te 
eemproveezoowaar?

Kush ishte shenja e 
kësaj pajisje eksplozive 
të improvizuar?
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6-13

What else can 
you tell me about 
the IED or the 
individuals involved?

chfaar tyeyter 
moond te me thonee 
Reth paayeesyehs 
eksplozeeveh te 
eemproveezoowaar 
oseh nyeyrezveh che 
eesheen perfsheer?

Çfarë tjetër mund 
të më thoni rreth 
pajisjes eksplozive 
të improvizuar ose 
njerëzve që ishin 
përfshirë?
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PART 7:  WEAPONS LOGISTICS

7-1 What is the condition 
of the weapon?

ne ch-djeyndyeh esht 
aarma?

Në ç’gjendje është 
arma?

7-2 Why is the weapon in 
this condition?

pseh esht aarma ne 
kete djeyndyeh?

Pse është arma në 
këtë gjendje?

7-3 Who maintains the 
weapons?

koosh ee meermbaan 
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PART 8:  UNEXPLODED ORDNANCE

8-1

Where and when 
did you see the 
unexploded 
ammunition?

koo dhey koor 
yoo keynee paar 
mooneetsee-on te paa 
shperthue-ehr?

Ku dhe kur ju keni 
parë municion të pa 
shpërthyer?

8-2
What is the name 
and caliber of the 
weapon?

tseelee esht eymree 
dhey kaaleebree ee 
aarmes?

Cili është emri dhe 
kalibri i armës?

8-3
What identifying 
marks were located 
on the weapon?

chfaar shenyaash 
daalue-eyseh eesheen 
vehndosur ne aarm?

Çfarë shenjash 
dalluese ishin vendosur 
në armë?

8-4 Who marked the 
site?

koosh ee beree 
sheynyaat ne tehRen?

Kush i bëri shenjat në 
terren?
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PART 9:  AMMUNITION

9-1
Are there problems 
with ammunition for 
the weapons?

aa kaa probleymeh 
mey mooneetsee-
oneen per aarmet?

A ka probleme me 
municionin për armët?

9-2 Who buys the 
ammunition?

koosh ey bleyn 
aarmaateemeen? Kush e blen armatimin?

9-3 Where is the 
ammunition stored?

koo roohet 
aarmaateemee? Ku ruhet armatimi?

9-4 Where is the 
ammunition bought?

koo esht blehr 
aarmaateemee?

Ku është blerë 
armatimi?
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9-5

How much 
ammunition is 
available for each 
weapon system? 

saa mooneetsee-on 
esht ee gaat-shem 
per jdo seestehm te 
aarmeveh?

Sa municion është 
i gatshëm për çdo 
sistem të armëve?

9-6

Is there a guard 
force at the 
ammunition storage 
facility?

aa kaa royeh te 
aarmaatosoora 
ne deypon ey 
aarmaateemeet?

A ka roje të armatosura 
në depon e armatimit?
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PART 10:  GLOSSARY

10-1 Ambush site ngrey preet Ngre pritë

10-2 Artillery aarteeleree Artileri

10-3 Base plate

nye plaak 
meytaaleekeh 
che seegooron 
mbeshteytyen

Një pllakë metalike që 
siguron mbështetjen.

10-4 Belt-fed

meykaaneezem 
foorneezeemee 
mey Reep 
traansmeyseeyonee

Mekanizëm furnizimi 
me rrip transmesioni

10-5 Blasting cap helmeyt
shperthue-ehseh Helmetë shpërthyese
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10-6 Bomb bomb Bombë

10-7 Bushing oonaaz Unazë

10-8 Caliber kaaleeber Kalibër

10-9 Chemical keemeekaat Kimikat

10-10 Depleted uranium zbraazee 
ooraanyoomin Zbrazi Uraniumin

10-11 Detonate shperthey Shpërthej

10-12 Detonation cord shperthim ee kordoneet 
eylehktreek

Shpërthim i kordonit 
elektrik

10-13 Explosives eksplozeev Eksplozivë
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10-14 Flashlight dreet 
seenyaaleezeemee Dritë sinjalizimi

10-15 Fuel truck kaarburaant ee 
kaamyoneet Karburant i kamionit.

10-16 Gate port Portë

10-17 How? saa? Sa?

10-18 Infra-red eenfra ee kooch Infra i kuq

10-19
Laser laazer Lazer

10-20 Laser Targeting 
Device

paayeesyeh ey 
obyeykteet laazer Pajisje e objektit lazer
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10-21 Magazine maagaazeen Magazinë

10-22 Missile raakeyt Raketë

10-23 Mortar mortaay Mortajë

10-24 Mosque jaamee Xhami

10-25 Motorcycle motorcheekleyt Motorçikletë

10-26 Night vision duelbee naateh Dylbi nate

10-27 Pistol peestoleyt Pistoletë

10-28 Plastic explosives lend plaaseseh Lëndë plasëse

10-29 Police station raayon poleetseeyeh Rajon Policie
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10-30 Projectile preydh / raakeyt Predhë / Raketë

10-31 Rifle pooshk Pushkë

10-32 Silencer zhoormembuetes / 
seelentsiyaator

Zhurmëmbytës / 
Silenciator

10-33 Sniper scope moondesee per 
snaaypehr Mundësi për snaiper

10-34 Suppressor meykaaneezem 
shtuepes Mekanizëm shtypës

10-35 Tracer djoormoowes Gjurmues

10-36 Trigger kembez Këmbëz
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10-37 Tripod treykembesh Trekëmbësh

10-38 Vehicle maakeen Makinë

10-39 Weapons aarm Armë

10-40 What is his name? tseelee esht eymree ee 
teey? Cili është emri i tij?

10-41 When? koor? Kur?

10-42 Where? koo? Ku?

10-43 Why? pseh? Pse?

10-44 Wire-guided seestehm dreyteemee Sistem drejtimi
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1.  Commands, Warnings & Instructions  12.  Fuel & Maintenance 
   2.  Helpful Words, Phrases, & Questions   13.  Medical / General 
   3.  Greetings / Introductions    14.  Medical / Body Parts 
   4.  Interrogation     15.  Military Ranks
   5.  Numbers     16.  Lodging 
   6.  Days of the Week / Time    17.  Occupations 
   7.  Directions     18.  Port of Entry
   8.  Locations     19.  Relatives     
   9.  Descriptions      20.  Weather
  10.  Emergency Terms    21.  General Military   
  11.  Food & Sanitation    22.  Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1.  Introduction    9.  Surgery Instructions  17.  Neurology
  2.  Guidance  10.  Pain Interview   18.  Exam Commands
  3.  Registration  11.  Medicine Interview  19.  Caregiver
  4.  Assessment  12.  Orthopedic   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma  14.  Pediatrics   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures  15.  Cardiology   23.  Diseases
  8.  Foley  16.  Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions    7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control    8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification    9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions   10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions   11.  Weather 
 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation    11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide    12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Force Protection Survival Kit contains:
 1.  Assessment            5.  Medical Threat
 2.  Terrorist Threat     6.  Local Employed Personnel (LEP)
 3.  Foreign Intelligence Service (FIS)           7.  Route Assessments
 4.  Criminal Threat     8.  Glossary
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